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NEURÁLIS MT

MIT JELENT MINDEZ A GYAKORLATBAN?

ÖSSZEFOGLALÁS

ÚJ TUDÁS, ÚJ LEHETŐSÉGEK

MT-ÁTTEKINTÉS
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RBMT
szabályalapú

SMT
statisztikai

NMT
neurális

Nyelvi szabálykészletre 
épül

Mintákat keres a létező 
adatokban

Adatok + szövegkörnyezet 
= „Jelentés”
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ERŐS MT-JELENLÉT ERŐSÖDŐ MT-JELENLÉT

Járműgyártás

Feldolgozóipar

Csúcstechnológia

Turizmus Kormányzat, repülőgépipar

Élettudományok

Kiskereskedelem

Pénzügyi szolgáltatások

AI,
gépi tanulás

Adat-
védelem
(GDPR)

Új
tartalom-
típusok

Hírszerzés,
információ-

gyűjtés
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Mennyiség

Minőség

Emberi fordítás Utószerkesztett MT Nyers MT
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NEURÁLIS MT
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Demo:
„By the time we got to the place the

bus had left.”
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• Sokkal természetesebb fordítás

•Összességében jobb minőség

• Jobban kezeli a „nehéz” 
nyelveket

A neurális MT előnyei
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• A természetes hangzás elrejti a 
tartalmi hibákat

• „Neurális szemét”

• A motor építéséhez használt 
adatok minősége továbbra is 
nagyon sokat számít

A neurális MT problémái
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• Jobb minőség, gyorsabb 
utószerkesztés

• Akadnak kihívások, pl. a 
terminológia kezelése

• A cél a terminológiával 
integrált, testre szabható 
motorok kifejlesztése

Neurális MT az SDL-nél
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Mit jelent mindez a gyakorlatban?
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Fordító FordítóügynökségÜgyfél

Milyen MT-stratégiát kövessek?
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ÚJ TUDÁS, ÚJ 

LEHETŐSÉGEK
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• A gépi fordítás eredményének 
utólagos „humán” szerkesztése

• Különbözik mind a fordítástól, 
mind a lektorálástól

• Előre meghatározható minőségi 
szinteket kínál

Utószerkesztés (PE)
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PE nélkül
(nyers MT)

Könnyű PE
(érthető MT)

Teljes PE
(publikálható MT)
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MT-vel kapcsolatos új feladatkörök

 Ismeri az MT/PE főbb használati eseteit

 PEMT-projektek résztvevője/vezetője

 MT-minőségértékelésre is képes

 MT-projekteket tervez és értékel

 Szakértelmet és konzultációt kínál

 Tesztprojekteket tervez és vezet

MT-utószerkesztő/elemző MT nyelvi konzulens
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ÖSSZEFOGLALÁS
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Gépi fordítást használni 
nem kell félnetek jó lesz...
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Az MT csupán egy a rendelkezésre álló 
eszközök közül.

Kísérletezzenek bátran!

A döntés az Önök kezében marad.



KÉRDÉSEK


